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التجربة السورية في وضع المصطلحات

نحــاول في هــذا البحــث المــوجز أن نتعــرف أهميــة وضــع المصــطلحات، وأن نشــير إلى عــدد مــن 
أســباب فوضـــى المصــطلحات علـــى نطـــاق الســاحة القوميـــة، ومــن ثمَّ نقـــف علـــى بعــضٍ مـــن منـــاحي 

منهجيـــة وضـــع مـــن الصـــوى في مجـــالاً التجربـــة الســـورية في وضـــع المصـــطلحات، لنرســـم أخـــيراً عـــدد
المصطلحات وتوليدها.

أهمية وضع المصطلحاتـ أولاً 

»:كونفوشيوس«وجه الملك الصيني قديماً السؤال التالي إلى الفيلسوف الصيني 
أريد أن أصلح الدولة فبماذا أبدا؟ً

فأجابه الفيلسوف:
ابدأ بإصلاح اللغة وحدّد المصطلحات.

ن تحديــد المصــطلحات قيقــة وصــائبة! ذلــك لأالفيلســوف الحكــيم دهــذا ولكــم كانــت إجابــة 
الرؤيـــة وإيجـــاد اللغـــة المشـــتركة فهمـــاً وتمـــثلاً وأداءً، كمـــا أن تثبيـــت المصـــطلحات يســـاعد علـــى وضـــوح

العلميـــة لا يفيـــد العلمـــاء وحـــدهم، بـــل يفيـــد المعلمـــين والمتعلمـــين في الوقـــت الـــذي يفيـــد فيـــه جمهـــور 
ية معاً.القراء، فله إذن فائدة تربوية وفائدة اجتماع

أما الفائدة التربوية فهي أن تثبيت الاصـطلاحات يسـتلزم تحديـد معـاني الألفـاظ وتوضـيحها، 
فلا يستعمل اللفظ إلا فيما وضع له، ولا يدل على المعنى الواحـد إلا بلفـظ واحـد. وفي ذلـك تيسـير 
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ا، وعلـى المـتعلم لعمل المعلمين والمتعلمـين معـاً لأن المعـاني إذا كانـت محـددة سـهل علـى المعلـم شـرحه
.)1(فهمها، وكذلك الألفاظ إذا كانت مطابقة للمعاني صار استعمالها أدق ووضوحها أتم

وأمـــا الفائـــدة الاجتماعيـــة فهـــي أن تحديـــد معـــاني الألفـــاظ يســـهل علـــى النـــاس التفـــاهم فيمـــا 
دت أن تحسم بينهم، فلا يتكلمون بما لا يعلمون، ولا يحاورون فيما لم يتضح لهم من المعاني، فإذا أر 

تحديداً علمياً واضحاً، لأن هذا التحديد يقرّب الآراء بعضها من بعض، ويوفر على الناس كثـيراً مـن 
الوقت والجهد.

ون هـــي مـــن أكثـــر الألفـــاظ احتياجـــاً إلى وإذا كانـــت الألفـــاظ الـــتي يســـتعملها المترجمـــون المحـــدث

، وبعضـــهم يترجمهـــا »حـــدس«بكلمـــة Intuitionمـــن الفوضـــى والاضـــطراب، فبعضـــهم يـــترجم كلمـــة 
Conscienceبالبداهة أو الاكتناه أو الاستبصار، وبعضهم يترجم كلمـة

.)2(بالوعي
ولــو كــان ثمــة اتفــاق علــى مصــطلح واحــد يســتخدمه المترجمــون والمعلمــون والكتــاب... الخ لأدى 

ذلك إلى تواصل لغوي فعّال وفهم مشترك بين المرسل من طرف والمستقبل من جهة أخرى.

ثانياً ـ من أسباب فوضى المصطلحات

وضــع المصــطلحات علــى نطــاق الســاحة القوميــة غيــاب المنهجيــة الموحــدة مــن الملاحــظ علــى
لوضـــع المصـــطلحات وتوليـــدها، وغيـــاب التنســـيق بـــين الجهـــات المعنيـــة بوضـــع المصـــطلحات والعفويـــة 

ة ـ دار الكتاب اللبناني ـ بيروت ـ الدكتور جميل صليبا ـ المعجم الفلسفي بالألفاظ العربية والفرنسية والإنجليزية واللاتيني)1(
.9ـ ص1971

.10المرجع السابق ـ ص)2(
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، »النقَّــال، الجــوّال، الخلــوي، المحمــول، الجيــبي«لــدى بعــض واضــعي المصــطلحات، فالموبايــل وضــع لــه 
صـطلحات مـن غـير الاسـتناد إلى الرصـيد اللغـوي المشـترك والمتـداول علـى وثمة محلية في وضع بعض الم

الصـعيد القــومي، إضــافة إلى عــدم اعتمــاد معيــار للاســتعمال وغيــاب المتابعــة لتعــرف الصــعوبات بغيــة 
تجاوزها.

ومـــن الملاحــــظ أيضـــاً تعــــدد المقـــابلات للمصــــطلح الواحـــد فقــــد وضـــعت المقــــابلات التاليــــة: 
ووضـــع »Assimilationإدغـــام، تماثـــل، تشـــابه،«
، ومِــلاك في الشــام هــو كــادر في Visa، وسمــة وتأشــيرة أمــام »Allianceاتفــاق، اتحــاد، تحــالف أمــام «

في الشام هي مصـلحة في مصـر، ومصـرف في الشـام هـي بنـك في مصـر، والإضـبارة في ةائر ر، ودمص
ــــف في مصــــر، ــــل الشــــام هــــي مِلَ ــــوّاس في الشــــام،Penduleوالخطــّــار في مصــــر مقاب في حــــين هــــو الن

والرَّقاص في العراق.
:)1(حاول بعض الباحثين أن يرصد أسباب فوضى المصطلحات فألفى أن من بين هذه الأسبابولقد 

ــــ جهــــل الواضــــعين لهــــا: إذ إن بعــــض المصــــطلحات الجديــــدة يصــــلنا بطريــــق الأنبــــاء الصــــحفية 1 ـ
مســؤولية ترجمــة هــذه الأنبــاء لوســائل الإعــلام المختلفــة علــى عــاتق المترجمــين والإذاعيــة، وتقــع

فـاكس «أن يكون عالماً بمختلف حقول المعرفة العلمية والتقانية، فيعمد إلى تعريف المصطلح 
بلاً عربيــــاً بنــــاء علــــى المعــــنى المعجمــــي للكلمــــة، أو علــــى تصــــوره أو أن يضــــع لــــه مقــــا»مــــثلاً 

للاختراع الجديـد. ويشـق المصـطلح طريقـه إلى ألسـنة العامـة والخاصـة قبـل أن ينتبـه لـه العلمـاء 
عون إلى تصـويبه أو إيجـاد البـديل الأفضـل للمصـطلح سـوالمتخصصون ومجامع اللغة العربية، في

الأجنبي، ولكن بعد فوات الأوان.

الدكتور محمود اسماعيل صالح ـ فوضى المصطلحات في الكتابـات العربيـة ـ مجلـة دراسـات مصـطلحية، العـدد الثالـث ـ )1(
.118م ـ المغرب ـ ص2003
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ــــــ تعـــــدد الواضـــــعين: ثمـــــة عشـــــرات الهيئـــــات العامـــــة والخاصـــــة في الـــــوطن العـــــربي تعـــــنى بوضـــــع 2
مجـــامع اللغـــة العربيـــة، الاتحـــادات العلميـــة والمهنيـــة العربيـــة، المنظمـــات العربيـــة، «المصـــطلحات 

. وفي غيــــاب التنســــيق بــــين هــــذه الجهــــات »الشــــركات الأجنبيــــة، دور النشــــر العربيــــة... الخ
كرار والتباين في المصطلحات.المختلفة يحدث الت

ـ تعدد مناهج الواضـعين: فبعضـهم يميـل إلى المصـطلحات العربيـة التراثيـة مـثلاً، في الوقـت الـذي 3
يتجــــه فيــــه بعضــــهم الآخــــر إلى الألفــــاظ العربيــــة الحديثــــة، وبعضــــهم يمنــــع التعريــــب (أي نقــــل 

ن حرجـاً في الإكثـار وآخرون لا يجدو »بنك وتلفون«المصطلح الأجنبي بصورته الأصلية مثل 
منه، وبعضهم يشجع على النحت في الوقت الذي يعترض عليه آخرون.

ـ غياب وسائل النشـر المصـطلحي الفعّالـة: ثمـة قصـور في نشـر المصـطلحات وبعضـها موحِّـد وموحَّـد 4
على نطاق الساحة القومية، إذ يكاد لا يخرج من الهيئة العلمية الواضعة له.

التراثيــة والحديثــة مــن حيــث قلــة الجهــود للتعريــف بــالتراث العلمــي للأمــة ـــ الجهــل بالمصــطلحات 5

الأخرى.
ـ اختلاف الخلفية الثقافية واللغوية للمترجمين: فالآلة الواحدة قد تسمى اسمين تبعاً للغة المصـدر 6

أو »نظاّمــــة«، وهــــو Computerلمــــترجم منهــــا، فالحاســــوب: حاســــب آلي في مصــــر مــــن أو ا
في الإنجليزيـة »الإيـدز«. ومـرض Ordinateurفي المغـرب العـربي مـن الكلمـة الفرنسـية »رتاّبة«
في الفرنسية... وهكذا.»السيدا«و

د الواحـد وبـين ـ غياب التنسيق العربي الفعّال في مجال المصطلحات، ويحدث ذلـك حـتى في البلـ7

وبينه وبين مكتب تنسيق التعريب.
ـ غياب الالتزام الصارم والدقيق مـن المـؤلفين والمترجمـين وتقاعسـهم في البحـث عـن المصـطلحات 8

العلمية الصحيحة والمناسبة...
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ـ التجربة السورية في وضع المصطلحاتثالثاً 

» مجمـــع اللغـــة العربيـــة حاليـــاً «1919

لـــب الحيـــاة العصـــرية في والتـــدريس والكتـــب المدرســـية. ومواجهـــة مقاصـــد الحضـــارة الواســـعة ومطا
القرن العشرين.

ي كـــان يهـــيمن علـــى اللغـــة وانطلاقــاً مـــن الإيمـــان بالتعريـــب لم يستســـلم الأســـاتذة للعجـــز الـــذ
العربيــــة بفعــــل التتريــــك الــــذي مــــس أركــــان الدولــــة كلهــــا، ولم يتريثــــوا في عمليــــة التعريــــب حــــتى تتــــوافر 

.)1(هو الذي يعمل على توحيدها
في نطاق:رو وهكذا كانت مسيرة التعريب تد

ـ الإيمان بالتدريس باللغة العربية في الجامعة السورية.1
ـ أساس كل عمل هو البداية.2
ـ اعتماد الترجمة من اللغات العلمية.3
ـ اعتماد التعريب التدريجي الشامل ضمن خطة شاملة للتعريب.4
ـ علاج كل خطأ بالتدريب والتوجيه والمعايشة وتحسين اللغات الأجنبية.5
ـ تعريب الطب يجيء في مقدمة الأولويات.6

.97ـ ص2002العجلوني ـ دمشق ـ الدكتور محمود أحمد السيّد ـ في قضايا التعريب ـ مطبعة )1(
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بغية وضع المصطلحات مقابل المصطلحات الأجنبية، وها هو ذا الطبيب محمـد جميـل الخـاني يقـول: 
فــظ في اللغــة العربيــة ولــو كــان كامنــاً في أغــوار إن كــل معــنى يجــول في الــذهن لا بــدّ أن يكــون لــه ل«

مــــن عقبــــات المصــــطلحات دون تــــذليلها بترجمتهــــا إلى معاجمهــــا، وينبغــــي ألا يتجــــاوز المعــــرب عقبــــة 
.»العربية، ولو تكبد في ذلك أعظم المشقات

وفي ضوء هذا التوجه قام الدكتور مأمون الحموي بوضـع المصـطلحات الدبلوماسـية وقـد طبـع 
مصطلح.400واشتمل على 1949لحات الدبلوماسية في دمشق عام معجم المصط

وقام الدكتور عـدنان الخطيـب برصـد لغـة القـانون في الدولـة العربيـة، وقـد طبـع هـذا العمـل في 
.1952دمشق عام 

ومن يتصـفح مجلـة مجمـع المعهـد العلمـي العـربي بدمشـق يجـد بحوثـاً عـن المصـطلحات العلميـة، 

إسهامات الدكتور أمين معلوف في النبات وأسماء النجوم.ـ 
إسهامات الدكتور جميل الخاني في علم الطبيعة.ـ 
إسهامات الدكتور داود الشلبي في الجواهر.ـ 
طب الباطني.سبح والدكتور مرشد خاطر في الإسهامات الدكتور حسنيـ 
إسهامات الدكتور صلاح الدين الكواكبي في الكيمياء.ـ 

ومن المبادئ التي روعيت في هذه الإسهامات:
مصـدر علـى وزن فِعالـة يـ يصاغ للدلالـة علـى الحرفـة أو شـبهها مـن أي بـاب مـن أبـواب الثلاثـ1

بكسر العين مثل غِراسة، نحِالة، سمِاكة... الخ.
اً مــن أسمــاء الأعيــان الثلاثيــة الأصــول للمكــان الــذي تكثــر فيــه الأعيــان قياســ» مَفْعَلــة«ـــ تصــاغ 2

سواء أكان من الحيوان أم من النبات أم الجماد مثل: مَلْبنة، مَزْبدة، مَبْقرة...
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ـ يصاغ قياساً من الفعل الثلاثـي علـى وزن مِفعـل ومِفعلـة ومِفعـال للدلالـة علـى الآلـة الـتي يعـالج 3
».سةمِبضع، ممِلَ «

: زُهار، صُداع، كُساح، عُصاب...للمرض مثل» فعُال«ـ يصاغ 4
للاحتراف مثل: زهَّار، نحّال.» الفعَّ «ـ يصاغ 5
، ملائكي... الخ.بيو عـ ينسب إلى جمع التكسير مثل: أخلاقي، وظائفي، ملوكي، ش6
ســية نجــدها في الفرن» حديــدة«ـــ يفضــل اســتخدام كلمــة واحــدة في وضــع المصــطلحات، فكلمــة 7

Unأربــع كلمــات  morceau de fer في العربيــة نجــدها ثــلاث كلمــات في »مشــى«، وكلمــة
Il aالفرنسية  marché.

ومن الأعمال الرائدة التي تم وضعها في مجال المصطلحات:

:»كليرفيل«أ ـ معجم المصطلحات الطبية الكثير اللغات للدكتور 
دي الخياط، محمـد صـلاح الـدين الكـواكبي، نقله إلى العربية الأساتذة مرشد خاطر، أحمد حم

مصطلحاً.14534، ويشتمل هذا المعجم على 1956وطبعته الجامعة السورية عام 
الأسس أو القواعد الآتية:لقد جرينا في هذه الترجمة على «ويقول المترجمون: 

اب 1
الكلمــة العربيــة الصــريحة الموافقــة لهــذا المعـــنى أولاً، فــإن كــان لهــذه الكلمــة أو المصــطلح ترجمـــة 
ســابقة صــحيحة أثبتناهــا، وإن كــان لهــا مرادفــات بمعناهــا نفســه أثبتنــا بعــض تلــك المرادفــات 
زيـــــادة في الإيضـــــاح، وإن لم يكـــــن لهـــــذه الكلمـــــة ترجمـــــة صـــــحيحة عمـــــدنا إلى وضـــــع ترجمـــــة 

ن وفـق معناهـا الحقيقـي، مسـتعينين في ذلـك بـبعض طـرق الاشـتقاق المقـررة، صحيحة ما أمك
ص والمنِبــذة، وإن كــان اشــتقاق اســم آلــة مـن معناهــا كــالممِفـإن كانــت الكلمــة آلــة عمـدنا إلى
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مكانـاً أو موضـعاً لفعـل مـا اسـتعملنا لهـا اســم مكـان كالمصََـرَّة والمعََـدّ، وإن كـان مصـدراً لعمــل 
اضي لذلك العمل.ترجمناها بالفعل الم

ـــل المعـــانيودرجنـــا في ترجمتنـــا علـــى بعـــض الأوزان المخصصـــة قـــديماً لإيضـــاح بعـــض  كـــوزن فَـعَ
للدلالــــة علــــى المـــــرض كالفَيـَـــل لــــداء الفيـــــل، وخصصــــنا وزن اســــتفعل للكلمـــــات الــــتي يقصــــد منهـــــا 

نتهيـة بــ في ترجمة الكلمـات الم» فَعولية«و» فَعول«الاستشفاء كاستلقاح واستمصال، واستعملنا وزن 
«Able» و«Abilité» :فيمــا كــان يســتعمل فيــه قابــل للــرد أو قابليــة للــرد،  » يــةدرَدو «و»رَدود«فقلنــا

للــداء في حشــو أو عضــو: ككُبــاد، » فعُــال«مــثلاً، ووزن «Potable»كمــا قالــت العــرب شَــروب في 
وعُصاب، وصُداع... الخ.

نـا نعمـد لوضـع كلمـة أقـرب مـا تكـون مـن 2
معناها الصحيح كالحُمة.

ـ لم نعمد إلى التعريب جهدنا، ما خلا الأسماء الخاصة الـتي سـعينا إلى تعريبهـا بشـكل أقـرب مـا 3
يكون للفظها في لغتها التابعة لها.

ة.ـ لم نلجأ إلى الاشتقاق من بعض الكلمات المعربة إلا في الحاجة القصوى كالبَسْترَ 4
ـ اضطررنا للنحت في بعض الكلمات التي تدعو الحاجة إليه بإلحاح كالنسبة والإضافة إلى تلك 5

الكلمــات كــالكريراء منحوتــة مــن الكريــة الحمــراء وجمعهــا كريــراوات، وكريضــاء للكريــة البيضــاء 
وجمعها كريضات أو كريضاوات.

علـى حالهـا غالبـاً، خشـية الفوضـى ـ لقد تركنا أكثر الأسمـاء الكيماويـة والمصـطلحات الكيماويـة6
والاضطراب... لعل أرباب التخصص فيها يقومون بواجبهم في مثل ذلك مـن إقـرار إجمـاعي 

يفصل فيها.
ـ لقد حرصنا في أكثر ما أثبتناه من كلمات عربية على شـكلها علـى أصـح وجوههـا بحسـب مـا 7

«.
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الحراجية:ب ـ معجم المصطلحات 
وهـــو معجـــم بالإنجليزيـــة والفرنســـية والعربيـــة مـــع تعريـــف المصـــطلحات بالعربيـــة وقـــد وضـــعه الأمـــير 

، وقــد نقلــه إلى العربيــة عــن 1962
تحدة (فاو).الترجمة الفرنسية المعوّل عليها لدى منظمة الأغذية والزراعة التابعة للأمم الم

مصــطلحاً بالإنجليزيــة يقابلهــا أكثــر مــن ذلــك العــدد في كــل مــن 987يشــتمل المعجــم علــى 

إفرنسية دقيقة هي التي نقلت إلى العربية.
أو تحقيقهــا القــرارات العلميــة الــتي اتخــذها مجمعــا اعتمــد الأمــير في وضــع المصــطلحات العربيــة

دمشق والقاهرة في قياسية عدد من الأوزان والجموع مثل:
مـن البُــرْعم، وأقَـْلـَمَ Ecussonnerـ إجازة الاشتقاق من أسماء الأعيان لضرورة علمية فقـال بَــرْعَمَ 1

Acclimater المشـــتقات مـــن أسمـــاء الأعيـــان عنـــد القـــدماء تعـــد بالمئـــات مثـــل:  مـــن الإقلـــيم. و
رَتَ من الكبريت، وذهَّب من الذهب، وعصفر من العصفر، وبَـنَّج من البنج... الخ. كَبـْ

ــــ قـــرار التضـــمين أي تضـــمين الألفـــاظ اللغويـــة معـــاني اصـــطلاحية كتضـــمين فعـــل شَـــجَّر معـــنى 2
».Planterغَرَس «

لحرفة من أبواب الثلاثي كالغِراسة من غَرَسَ، والرسِامة من رَسَمَ.ل» فِعالة«ـ قرار اشتقاف 3
ـ قرار إجازة النسبة إلى جمع التكسير عند الحاجة فالدُّوَلي غير الدَّولي، والبساتيني غير البستاني، 4

لا معجم المصطلحات الحرجية نسبة إلى » معجم المصطلحات الحِراجية«ولقد أسمى المعجم 
والحــِــراج ،»Forêtحَرَجـــة لا غابــــة أمـــام كلمــــة «إلى الحـِــراج. واســــتعملت كلمــــة الحَرَجـــة وإنمــــا

في زمــن الأيــوبيين »الحـِـراج الســلطانية«والأحــراج هــي الــتي كانــت تســتعمل في كتبنــا القديمــة 
والمماليك وقوانين الدولة العثمانية.

ات وشجراوات.ـ إجازة جمع الصفة التي تكون على وزن فعلاء بالألف والتاء مثل خضراو 5
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لا أحيــائي «النافيــة مــع الكلمــة العربيــة مــع مراعــاة الــذوق، وذلــك في مثــل »لا«ــ إجــازة تركيــب 6
Abiotique«.

ياء النسب والتـاء وهي التي يزاد فيها على الكلمة» المصادر الصناعية«ـ قياسية مصادر سميت7
ـــــة . وأمثـــــال ذلـــــك عنـــــد القـــــدماء كثـــــير كقـــــولهمActivitéمثـــــل فَعاليَّـــــة  ـــــة وكميَّـــــة وكيفيّ جاهليّ

وعروبيّة...
ـــ قبـــول كلمـــات مولـّــدة مشـــهورة وردت في المعجـــم الوســـيط مثـــل شَـــتَل وكـــذلك شَـــتَّلَ للتكثـــير 8 ـ

وقد جعلت الألفاظ ،Planterوالمبالغة والشتلة أي الغرسة، والمشتل، ومثل شجَّر بمعنى غرس 
المولدة بين قوسين تفريقاً لها عن غيرها.

ة إلى أن المصطلحات الإنجليزية المرتبـة علـى حـروف المعجـم هـي الأسـاس، وقـد وتجدر الإشار 
جعل لكل منها رقم، ووضع فهرس عـربي وآخـر فرنسـي للمصـطلحات العربيـة والفرنسـية، فصـار مـن 
الســهل علــى مــن يطــالعون العلــوم الحراجيــة بإحــدى هــاتين اللغتــين الرجــوع إلى الأصــل حيــث يجــدون 

عريف العربي.التو المصطلح الإنجليزي 
ولقد تضمن المعجم فهرساً للألفاظ العربية وأرقامها وقد رتبت ترتيباً ألفبائياً وفهرساً للألفـاظ 

الفرنسية، وقد رتبت ترتيباً ألفبائياً أيضاً.

للأسـتاذ الـدكتور جميـل ج ـ المعجـم الفلسـفي بالألفـاظ العربيـة والفرنسـية والإنجليزيـة واللاتينيـة
:1971طبعه دار الكتاب اللبناني بيروت عام صليبا، وقد قامت ب

أشار واضعه الأستاذ الدكتور جميل صليبا إلى الطريقة الصحيحة والسبل الواضحة الـتي يجـب 
على العلماء اتباعها في وضع المصطلحات العلمية، وهي عنده تنحصر في القواعد الآتية:

اصطلاح مستعمل للدلالـة علـى هي البحث في الكتب العربية القديمة عن القاعدة الأولى:
المعنى المراد ترجمته، ويشترط في هذه القاعدة أن يكون اللفظ الذي اسـتعمله القـدماء مطابقـاً للمعـنى 
الجديــد، فــإذا وجــدناه مطابقــاً لــه أطلقنــا عليــه دون تبــديل أو تغيــير، مثــال ذلــك أن القــدماء أطلقــوا 
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، وأطلقـوا لفـظ المقـولات علـى المعـنى «Substance»لفظ (الجـوهر) علـى المعـنى الـذي تـدل عليـه كلمـة 
.«Catégories»الذي تدل عليه كلمة 

هــي البحــث عــن لفـظ قــديم يقــرب معنــاه مــن المعــنى الحــديث فيبــدل معنــاه والقاعــدة الثانيــة:
فقـد أطلـق علـى هـذا المعـنى Intuitionقليلاً، ويطلق على المعنى الجديد، مثال ذلك ما ترجمنا به لفظ 

.»سالحد«اسم 
هــي البحــث عــن لفــظ جديــد لمعــنى جديــد مــع مراعــاة قواعــد الاشــتقاق ة:والقاعــدة الثالثــ

للدلالــة »الاســتبطان«، ولفــظ Personnalitéللدلالــة علــى »الشخصــية«العــربي كــأن يســتعمل لفــظ 
» الموالفــــة«أو »التكيــــف«ولفــــظ ،Intérêtالاهتمــــام للدلالــــة علــــى ، ولفــــظ«Introspection»علــــى 

،  فهــذه كلهــا اصــطلاحات حديثــة لم يســتعملها القــدماء. وهــذا شــبيه بمــا Adaptationى للدلالــة علــ
للدلالـــة علـــى »  فعـــل«، وكلمـــة Puissanceللدلالـــة علـــى » قـــوة«فعلـــه القـــدماء مـــن اســـتعمال كلمـــة 

Acte للدلالة على » صورة«وكلمةForme للدلالة على » إمكان«، وكلمةPossibilité.
قتبـاس اللفـظ الأجنـبي بحروفـه علـى أن يصـاغ صـياغة عربيـة، وهـو مـا هـي اوالقاعدة الرابعة:

أو قولنـــا الديمقراطيـــة في ترجمـــة Hormiqueفي ترجمـــة » هرميـــة«كقولنـــا » التعريـــب«يطلـــق عليـــه اســـم 
Démocratie.

د ـ معجم المصطلحات الحديثية:
يعة بجامعـة دمشـق، صنّف هذا المعجم بالعربية الدكتور نور الدين العتر الأسـتاذ في كليـة الشـر 

وقــد ترجمــه وصــاغه بالفرنســية الــدكتور عبــد االله الشــيرازي الصــباغ عضــو الهيئــة التدريســية في الكليــة، 
.1976والدكتور داود عبد االله كريل. وقام مجمع اللغة العربية بدمشق بطباعته عام 

ثلاثة جداول:ولقد رتبت فيه المصطلحات ترتيباً ألفبائياً، وفي كل صفحة من صفحات المعجم 
ـ جدول المصطلحات وشرحها باللغة العربية إلى اليمين.
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ـ جدول ترجمة المصطلحات وشروحها باللغة الفرنسية.
ـ جدول الإحالات إلى مصادر الاصطلاحات.

والواقــع يعــد هــذا العمــل في مجــال المعجمــات المتخصصــة، وكــان العمــل في ميــدان المعجمــات 
معجــــم الألفــــاظ «فقــــد وضــــع الأســــتاذ الــــدكتور حســــني ســــبح المتخصصــــة قــــد بوشــــر فيــــه مــــن قبــــلُ 

وقامــــت الجامعــــة الســــورية بطباعتــــه عــــام »والمصــــطلحات الفنيــــة الــــواردة في أمــــراض الجملــــة العصــــبية
لطـبي العـربي بدمشـق، وصـدر في يـة في المعهـد اوكان آنئذ أسـتاذاً للأمـراض العصـبية والباطن،1935

في جامعـة " وقـد قـام بوضـعه ثلاثـة مـن أسـاتذة الرياضـياتدمشق أيضاً "معجـم الرياضـيات المعاصـرة
.1983دمشق وهم: الدكتور صلاح الأحمد، والدكتور موفق دعبول والدكتورة إلهام الحمصي عام 

:2007هـ ـ معجم مصطلحات العلوم الفيزيائية عام 
معجـــم قامـــت لجنـــة مصـــطلحات العلـــوم الرياضـــية والمعلوماتيـــة والفيزيائيـــة والكيميائيـــة بوضـــع

.2007مصطلحات العلوم الفيزيائية عام 
وقد عملـت علـى توحيـد المصـطلحات المسـتعملة فعـلاً في الجامعـات السـورية، تمهيـداً لتوحيـد 

المصطلحات في هذا الميدان في الوطن العربي كله.
، ويشــتمل علــى تعريفــات المصــطلحات،  »عــربي وإنجليــزي وفرنســي«والمعجــم ثلاثــي اللغــات 

ل على الأصول اللاتينية واليونانية للمصطلح إن وجدت.كما أنه يشتم
ويراعـــي هـــذا المعجـــم في اختيـــار المصـــطلح الموحـــد مـــا يســـاعد علـــى توحيـــد المصـــطلحات في 

الوطن العربي كله.
وقد تضمنت خطة العمل أربع مراحل وهي:

المرحلة الأولى:
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عدد الكتب التي «لحاسوب ـ جمع مصطلحات علم الفيزياء من الكتب الجامعية وتذخيرها في ا1
».مصطلحاً 807650

ـ تنظيم جداول المصطلحات: جدول يتألف من ستة أعمدة أو حقول: اثنـان منهـا للمصـطلح 2
باللغــة الإنجليزيــة والفرنســية، وثالــث لمصــطلحات الجامعــات الســورية المقابلــة للمصــطلح بلغــة 

ورابع للمصطلح المقابل الذي اختارته اللجنة، والخامس مقابل للمصطلح في معجـم أجنبية، 
هيئـــة الطاقـــة الذريـــة الســـورية والســـادس لمعجـــم مصـــطلحات مكتـــب تنســـيق التعريـــب، ولقـــد 
اختــيرت مصــطلحات مكتــب تنســيق التعريــب باعتبارهــا موحــدة في الــوطن العــربي كلــه، وقــد 

فضّلت على مصطلحات مجامع اللغة العر 
3

المرحلة بالكتب الجامعية التي حوت فهرساً بالمصطلحات المستعملة فيها.
يانـاً أكثـر مـن مصـطلح ـ اختيار المصطلح الموحد بـين الجامعـات السـورية، وقـد قبلـت اللجنـة أح4

عـــربي واحـــد مقابـــل المصـــطلح الأجنـــبي إذا كانـــت جميعهـــا تـــؤدي المعـــنى بالدرجـــة نفســـها مـــن 
الجـــودة مـــع تفضـــيل أحـــدها في حـــالات، وتفضـــيل آخـــر في حـــالات أخـــرى وفـــق الســـياق أو 

التركيب.

المرحلة الثانية:
هذه المرحلة على:إعداد نسخة ثلاثية اللغات بإدخال اللغة الفرنسية وإصدارها، وتقوم

1

التضارب بينها وبين اختصاصات أخرى وحرصاً على اتساق المصطلحات.
ـ إرسال نسخة من مصطلحات الفيزياء الموحدة إلى الجامعـات بـاللغتين العربيـة والإنجليزيـة فقـط 2

إبداء الملاحظات عليها.لدراستها و 
رسل إلى الجامعات.تـ إعداد النسخة الثلاثية اللغات بإدخال الفرنسية وإصدارها، ومن ثم 3
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المرحلة الثالثة:
ـ إصدار نسخة منقحة مع تعريفات موجزة للمصطلحات.

المرحلة الرابعة:
الاعتماد علـى معجـم يوُسَّع المعجم بالمصطلحات التي لم ترد في الكتب الجامعية المدروسة، ب

معجـم أكسـفورد أو معجـم لونغمـان في الفيزيـاء «أو أكثر من المعجمات المعتمدة على نطاق واسع 
».على سبيل المثال

ملاحظات:
ـــ رتبـــت المصـــطلحات في المعجـــم بمـــدخل إنجليـــزي يعتمـــد الترتيـــب الهجـــائي الإنجليـــزي لحـــروف  1 ـ

ل مصطلح، فيبقى ملازماً له في مسـارد 
اللغات الثلاث.

ـــ تضــمن المعجــم مســردين مــدخل أحــدهما فرنســي، ومــدخل الآخــر عــربي، ويرافــق كــل مصــطلح 2
ه إلى أي واحــدة مــن اللغــات فيهــا رقمــه حــتى يســهل الرجــوع إليــه في المــدخل الإنجليــزي، ومنــ

.الثلاث
تالية:ـ اتبع المعجم علامات الترقيم الاصطلاحية ال3

: تدل على أن ما بعدها شرح أو تعليق.
( ) تدل على أن ما بين القوسين هو رمز أو اختصار للمصطلح.

والأجنبية.أتفصل بين المقابلات المتعددة العربية ‘ ، أو 
ـ استخدمت المختصرات التالية للدلالـة علـى الأصـل الـذي تيسـر للمصـطلح الإنجليـزي، وكتـب 4

: إيطالي...It: ألماني، Ge،: عربيAr: يوناني، Grتيني. : لاLatتحته أكسفورد. 
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مــــنــــ إثبـــات حــــرف العلـــة في أواخـــر كلمــــات المصـــطلحات العربيــــة بصـــرف النظـــر عــــن محلهـــا 5
.Parallelمقابل: »موازي«الإعراب، حفاظاً على الأصل الكامل للكلمة مثل: 

رابعاً ـ صوى على طريق منهجية وضع المصطلحات

حــــــة علــــــى الصــــــعيد القــــــومي لوضــــــع مصــــــطلحات موحــــــدة، علــــــى أن يلتــــــزم ثمــــــة ضــــــرورة مل

الجامعـــــة الســـــورية يســـــتخدمون المطصـــــلحات الـــــتي اتفقـــــوا عليهـــــا في كليـــــة الطـــــب في ضـــــوء معجـــــم 
، ولكــن عنــدما ظهــر المعجــم الطــبي الموحــد »كليرفيــل«للــدكتور المصــطلحات الطبيــة الكثــير اللغــات

مصــطلح 25000الطــبي الموحــد مــا دام موحــداً، ولقــد زاد عــدد المصــطلحات في هــذا المعجــم مــن 
مصطلح.150000إلى 

روعيــت في وضــع المصــطلح الشــيوع ويســر التــداول والملاءمــة اللغويــة، ففــي ومــن الأمــور الــتي 
المظهر الصوتي روعيت سهولة اللفظ وخفته وطواعيته للاشـتقاق وجـواز التعريـب علـى سـنن القـدماء 
ووضــع منهجيــة لتعريــب ونقــل الأصــوات وحــروف اللغــات الأجنبيــة إلى العربيــة، وفي المظهــر الصــرفي 

اق، وإعطـاء الأهميـة للقيـاس والأخـذ بالنحـت والتركيـب المزجـي، وفي المظهـر روعي التوسع في الاشتق

للمفهــــوم الواحــــد وتعريــــف المصــــطلح، وفي المظهــــر الاجتمــــاعي روعــــي قبــــول الســــماع مــــن المحــــدثين 
الصناعة والحرف.والاستئناس برأي أهل 

المعاجم ذات الاختصاص الواحد:
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ــــ مقابلـــة المصـــطلح بـــالتعريف الـــذي يكشـــف مفهومـــه ويبـــين حـــدوده لا الاكتفـــاء بمجـــرد وضـــع 1
مقابل عربي له.

دقيقة محكمة تنأى به عن التداخل في المفاهيم.ـ الدقة والشمولية فلا بدّ من وضع هيكلية2
.تضادـ الخلو من الترادف والاشتراك وال3
ـ الاقتصار على إيراد مصطلحات العلم المخصوص به.4
ـ الانطلاق من رؤية شمولية للدوال والمدلولات.5
ـ احتواؤه على الشرح وضرب الأمثلة.6
ـ تعدد الألسنة أو ثنائية اللسان على الأقل.7

:)1(وتتلخص منهجية وضع المصطلحات في المعاجم المتخصصة في
ـ تعريب المصطلح وتوليده ووضعه قيد الاستعمال ونقل المعاني والأفكار.1
ـ المراجعة الدائمة للمعاجم المتخصصة لاستيعاب المصطلحات الجديدة.2
ـ المراعاة الصوتية والبنيوية.3
المعربة.ـ مراعاة النطق السهل في رسم الألفاظ4
ـ الضبط بالشكل للمعرّب حرصاً على صحة نطقه.5
ـ تفضيل اللفظة الواحدة على العبارة.6
ـ مراعاة الإيقاع الصرفي العربي دون الوزن الصرفي.7
غــير زيــادة فيهــا فقبــة توضــع حروفهــا العربيــة في نـــ النقــل وفــق مقتضــى حــروف العربيــة البحتــة مــ8

لها لا نجد فيها حرف القاف.الأجنبية المقابلةKobbaحين أن 

ـ عـام 2ـ ج83)1(
.395ـ ص2008
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ـ تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح.9
ومن الأمور التي لا بدّ من أخذها بالحسبان:

المثقفين في نشر المصطلح.إشراكـ ضرورة 1
ـ ضرورة تدريس مقرر أسس وضع المصطلحات العلمية في الجامعات.2
ـــ اضــطلاع الحكومــات العربيــة3

وتوصياته ومقترحاته، وتوحيد المصطلحات على المستوى القومي.
ومؤسسـات الترجمـة والمنظمـات العربيـة ـ توزيع المسؤوليات على الجامعات ودور النشـر والإعـلام 4

بأدوارها في هوالإقليمية والدولية... الخ للقيام 
ـ إنشاء شبكة عربية للمعلومات والأنشطة المصطلحية.5
6


